PREDLOG

Na osnovu ¢lana 21 stav 2 Zakona o zakljuéivanju i izvréavanju medunarodnih ugovora
(»Sluzbeni list CG*, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 2026. godine, donijela

e

ODLUKU O OBJAVLJIVANJU
MULTILATERALNOG SPORAZUMA NADLEZNIH ORGANA O AUTOMATSKOJ
RAZMJENI INFORMACIJA O FINANSIJSKIM RACUNIMA
|
DODATKA MULTILATERALNOM SPORAZUMU NADLEZNIH ORGANA O
AUTOMATSKOJ RAZMJENI INFORMACIJA O FINANSIJSKIM RACUNIMA

Clan 1

Objavljuje se Multilateralni sporazum nadleznih organa o automatskoj razmjeni informacija o
finansijskim raunima, potpisan u Podgorici 03. marta 2022. godine i Dodatak Multilateralnom
sporazumu nadleznih organa o automatskoj razmjeni informacija o finansijskim raéunima, potpisan
u Nju Delhiju 02. decembra 2025. godine, u originalima na engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekst Multilateralnog sporazuma nadleznih organa o automatskoj razmjeni informacija o
finansijskim racunima i Dodatka Multilateralnom sporazumu nadleznih organa o automatskoj razmjeni
informacija o finansijskim raéunima iz ¢lana 1 ove odluke, u originalima na engleskom i u prevodu na
crnogorski jezik glasi:

DECLARATION

I, MSc Milojko Spajic, Minister of Finance and Social Welfare and Competent Authority of
Montenegro, declare that it hereby agrees to comply with the provisions of the

Multilateral Competent Authority Agreement on Automatic Exchange of
Financial Account Information

hereafter referred to as the “Agreement” and attached to this Declaration.

By means of the present Declaration, the Competent Authority of Montenegro is to be
considered a signatory of the Agreement as from 3. March 2022. The Agreement will come into
effect in respect of the Competent Authority of Montenegro in accordance with Section 7 thereof.

The Annex F notification referred to in Section 3(3) of the Agreement is deposited herewith.

Signed in Podgorica on 3. March 2022.



AUTHORITY AGREEMENT ON AUTOMATIC EXCHANGE
OF FINANCIAL ACCOUNT INFORMATION

Whereas, the jurisdictions of the signatories to the Multilateral Competent Authority Agreement
on Automatic Exchange of Financial Account Information (the “Agreement’) are Parties of, or
territories covered by, the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters or the
Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters as amended by the Protocol
amending the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters (the “Convention”) or
have signed or expressed their intention to sign the Convention and acknowledge that the Convention
must be in force and in effect in relation to them before the first exchange of financial account
information takes place;

Whereas, the jurisdictions intend to improve international tax compliance by further building on
their relationship with respect to mutual assistance in tax matters:

Whereas, the Common Reporting Standard was developed by the OECD, with G20 countries, to
tackle tax avoidance and evasion and improve tax compliance;

Whereas, a country that has signed or expressed its intention to sign the Convention will only
become a Jurisdiction as defined in Section 1 of this Agreement once it has become a Party to the
Convention;

Whereas, the laws of the respective Jurisdictions require or are expected to require financial
institutions to report information regarding certain accounts and follow related due diligence
procedures, consistent with the scope of exchange contemplated by Section 2 of this Agreement and
the reporting and due diligence procedures set out in the Common Reporting Standard;

Whereas, it is expected that the laws of the Jurisdictions would be amended from time to time to
reflect updates to the Common Reporting Standard and once such changes are enacted by a
Jurisdiction the definition of Common Reporting Standard would be deemed to refer to the updated
version in respect of that Jurisdiction;

Whereas, Chapter |l of the Convention authorises the exchange of information for tax purposes,
including the exchange of information on an automatic basis, and allows the competent authorities of
the Jurisdictions to agree the scope and modalities of such automatic exchanges;

Whereas, Article 6 of the Convention provides that two or more Parties can mutually agree to
exchange information automatically, the exchange of the information will be on a bilateral basis
between the Competent Authorities;

Whereas, the Jurisdictions have, or are expected to have, in place by the time the first exchange
takes place (i) appropriate safeguards to ensure that the information received pursuant to this
Agreement remains confidential and is used solely for the purposes set out in the Convention, and (ii)
the infrastructure for an effective exchange relationship (including established processes for ensuring
timely, accurate, and confidential information exchanges, effective and reliable communications, and
capabilities to promptly resolve questions and concerns about exchanges or requests for exchanges
and to administer the provisions of Section 4 of this Agreement);

Whereas, the Competent Authorities of the jurisdictions intend to conclude an agreement to
improve international tax compliance based on automatic exchange pursuant to the Convention,
without prejudice to national legislative procedures (if any), respecting EU law (if applicable), and
subject to the confidentiality and other protections provided for in the Convention, including the
provisions limiting the use of the information exchanged thereunder;

Now, therefore, the Competent Authorities have agreed as follows:



SECTION 1
Definitions
1. For the purposes of this Agreement, the following terms have the following meanings:

a) the term “Jurisdiction” means a country or a territory in respect of which the Convention is in
force and is in effect, either through signature and ratification in accordance with Article 28, or
through territorial extension in accordance with Article 29, and which is a signatory to this
Agreement;

b) the term "Competent Authority” means, for each respective Jurisdiction, the persons and
authorities listed in Annex B of the Convention;

c) the term “Jurisdiction Financial Institution” means, for each respective Jurisdiction, any
Financial Institution that is resident in the Jurisdiction, but excludes any branch of that
Financial Institution that is located outside the Jurisdiction, and (ii) any branch of a Financial
Institution that is not resident in the Jurisdiction, if that branch is located in the Jurisdiction:

d) the term “Reporting Financial Institution” means any Jurisdiction Financial Institution that is
not a Non-Reporting Financial Institution;

e) the term “Reportable Account” means a Financial Account that is maintained by a Reporting
Financial Institution and that, pursuant to due diligence procedures consistent with the
Common Reporting Standard, has been identified as an account that is held by one or more
persons that are Reportable Persons with respect to another Jurisdiction or by a Passive Non-
Financial Entity with one or more Controlling Persons that are Reportable Persons with
respect to another Jurisdiction,

f) the term “Common Reporting Standard” means the standard for automatic exchange of
financial account information in tax matters (which includes the Commentaries), developed by
the OECD, with G20 countries;

g) the term “Co-ordinating Body Secretariat” means the OECD Secretariat that, pursuant to
paragraph 3 of Article 24 of the Convention, provides support to the co- ordinating body that
is composed of representatives of the competent authorities of the Parties to the Convention:

h) the term “Agreement in effect” means, in respect of any two Competent Authorities, that both
Competent Authorities have indicated their intention to automatically exchange information
with each other and have satisfied the other conditions set out in subparagraph 2.1. of Section
7. The Competent Authorities for which this Agreement is in effect are listed in Annex E.

2. Any capitalised term not otherwise defined in this Agreement will have the meaning that it has at
that time under the law of the Jurisdiction applying the Agreement, such meaning being consistent
with the meaning set forth in the Common Reporting Standard. Any term not otherwise defined in
this Agreement or in the Common Reporting Standard will, unless the context otherwise requires
or the Competent Authorities agree to a common meaning (as permitted by domestic law), have
the meaning that it has at that time under the law of the Jurisdiction applying this Agreement, any
meaning under the applicable tax laws of that Jurisdiction prevailing over a meaning given to the
term under other laws of that Jurisdiction.

SECTION 2
Exchange of Information with Respect to Reportable Accounts

1.1.  Pursuant to the provisions of Articles 6 and 22 of the Convention and subject to the applicable
reporting and due diligence rules consistent with the Common Reporting Standard, each Competent
Authority will annually exchange with the other Competent Authorities, with respect to which it has
this Agreement in effect, on an automatic basis the information obtained pursuant to such rules and
specified in paragraph 2.

1.2.  Notwithstanding the previous paragraph, the Competent Authorities of the Jurisdictions listed
in Annex A will send, but not receive, the information specified in paragraph 2. Competent Authorities



of Jurisdictions not listed in Annex A will always receive the information specified in paragraph 2.
Competent Authorities will not send such information to Competent Authorities of the Jurisdictions
listed in Annex A.

2. The information to be exchanged is, with respect to each Reportable Account of another
Jurisdiction:

a) the name, address, TIN(s) and date and place of birth (in the case of an individual) of each
Reportable Person that is an Account Holder of the account and, in the case of any Entity that
is an Account Holder and that, after application of due diligence procedures consistent with
the Common Reporting Standard, is identified as having one or more Controlling Persons that
is @ Reportable Person, the name, address, and TIN(s) of the Entity and the name, address,
TIN(s) and date and place of birth of each Reportable Person;

b) the account number (or functional equivalent in the absence of an account number);

c) the name and identifying number (if any) of the Reporting Financial Institution:

d) the account balance or value (including, in the case of a Cash Value Insurance Contract or
Annuity Contract, the Cash Value or surrender value) as of the end of the relevant calendar
year or other appropriate reporting period or, if the account was closed during such year or
period, the closure of the account;

e) in the case of any Custodial Account:

(1) the total gross amount of interest, the total gross amount of dividends, and the total gross
amount of other income generated with respect to the assets held in the account, in each case
paid or credited to the account (or with respect to the account) during the calendar year or
other appropriate reporting period; and

(2) the total gross proceeds from the sale or redemption of Financial Assets paid or credited to
the account during the calendar year or other appropriate reporting period with respect to
which the Reporting Financial Institution acted as a custodian, broker, nominee, or otherwise
as an agent for the Account Holder;

f) in the case of any Depository Account, the total gross amount of interest paid or credited to
the account during the calendar year or other appropriate reporting period; and

g) in the case of any account not described in subparagraph 2(e) or (f), the total gross amount
paid or credited to the Account Holder with respect to the account during the calendar year or
other appropriate reporting period with respect to which the Reporting Financial Institution is
the obligor or debtor, including the aggregate amount of any redemption payments made to
the Account Holder during the calendar year or other appropriate reporting period.

SECTION 3
Time and Manner of Exchange of Information

1. For the purposes of the exchange of information in Section 2, the amount and characterisation
of payments made with respect to a Reportable Account may be determined in accordance with the
principles of the tax laws of the Jurisdiction exchanging the information.

2 For the purposes of the exchange of information in Section 2, the information exchanged will
identify the currency in which each relevant amount is denominated.

3. With respect to paragraph 2 of Section 2, and subject to the notification procedure set out in
Section 7, including the dates specified therein, information is to be exchanged commencing from the
years specified in Annex F within nine months after the end of the calendar year to which the
information relates. Notwithstanding the foregoing sentence, information is only required to be
exchanged with respect to a calendar year if both Competent Authorities have this Agreement in effect



and their respective Jurisdictions have in effect legislation that requires reporting with respect to such
calendar year that is consistent with the scope of exchange provided for in Section 2 and the reporting
and due diligence procedures contained in the Common Reporting Standard.

4. The Competent Authorities will automatically exchange the information described in Section 2
in the common reporting standard schema in Extensible Markup Language.

5. The Competent Authorities will work towards and agree on one or more methods for data
transmission including encryption standards with a view to maximising standardisation and minimising
complexities and costs and will specify those in Annex B.

SECTION 4
Collaboration on Compliance and Enforcement

A Competent Authority will notify the other Competent Authority when the first-mentioned
Competent Authority has reason to believe that an error may have led to incorrect or incomplete
information reporting or there is non-compliance by a Reporting Financial Institution with the
applicable reporting requirements and due diligence procedures consistent with the Common
Reporting Standard. The notified Competent Authority will take all appropriate measures available
under its domestic law to address the errors or non-compliance described in the notice.

SECTION 5
Confidentiality and Data Safeguards

(7 All information exchanged is subject to the confidentiality rules and other safeguards provided
for in the Convention, including the provisions limiting the use of the information exchanged and, to
the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data, in accordance with
the safeguards which may be specified by the supplying Competent Authority as required under its
domestic law and listed in Annex C.

2. A Competent Authority will notify the Co-ordinating Body Secretariat immediately regarding any
breach of confidentiality or failure of safeguards and any sanctions and remedial actions consequently
imposed. The Co-ordinating Body Secretariat will notify all Competent Authorities with respect to
which this is an Agreement in effect with the first mentioned Competent Authority.

SECTION 6
Consultations and Amendments

1. If any difficulties in the implementation or interpretation of this Agreement arise, a Competent
Authority may request consultations with one or more of the Competent Authorities to develop
appropriate measures to ensure that this Agreement is fulfilled. The Competent Authority that
requested the consultations shall ensure, as appropriate, that the Co-ordinating Body Secretariat is
notified of any measures that were developed and the Co-ordinating Body Secretariat will notify all
Competent Authorities, even those that did not participate in the consultations, of any measures that
were developed.

2. This Agreement may be amended by consensus by written agreement of all of the Competent
Authorities that have the Agreement in effect. Unless otherwise agreed upon, such an amendment is
effective on the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date
of the last signature of such written agreement.

SECTION 7
Term of Agreement



1 ‘ A Competent Authority must provide, at the time of signature of this Agreement or as soon as
possible after its Jurisdiction has the necessary laws in place to implement the Common Reporting
Standard, a notification to the Co-ordinating Body Secretariat:

a) that its Jurisdiction has the necessary laws in place to implement the Common Reporting
Standard and specifying the relevant effective dates with respect to Preexisting Accounts, New
Accounts, and the application or completion of the reporting and due diligence procedures;

b) confirming whether the Jurisdiction is to be listed in Annex A;
c) specifying one or more methods for data transmission including encryption (Annex B);
d) specifying safeguards, if any, for the protection of personal data (Annex C);

e) that it has in place adequate measures to ensure the required confidentiality and data
safeguards standards are met and attaching the completed confidentiality and data safeguard
questionnaire, to be included in Annex D; and

f) a list of the Jurisdictions of the Competent Authorities with respect to which it intends to have
this Agreement in effect, following national legislative procedures (if any).

Competent Authorities must notify the Co-ordinating Body Secretariat, promptly, of any subsequent
change to be made to the above-mentioned Annexes.

2.1. This Agreement will come into effect between two Competent Authorities on the later of the
following dates: (i) the date on which the second of the two Competent Authorities has provided
notification to the Co-ordinating Body Secretariat under paragraph 1, including listing the other
Competent Authority's Jurisdiction pursuant to subparagraph 1(f), and, if applicable, (ii) the date on
which the Convention has entered into force and is in effect for both Jurisdictions.

2.2. The Co-ordinating Body Secretariat will maintain a list that will be published on the OECD
website of the Competent Authorities that have signed the Agreement and between which Competent
Authorities this is an Agreement in effect (Annex E).

2.3. The Co-ordinating Body Secretariat will publish on the OECD website the information provided
by Competent Authorities pursuant to subparagraphs 1(a) and (b). The information provided pursuant
to subparagraphs 1(c) through (f) will be made available to other signatories upon request in writing
to the Co-ordinating Body Secretariat.

3 A Competent Authority may suspend the exchange of information under this Agreement by
giving notice in writing to another Competent Authority that it has determined that there is or has been
significant non-compliance by the second-mentioned Competent Authority with this Agreement. Such
suspension will have immediate effect. For the purposes of this paragraph, significant non-compliance
includes, but is not limited to, non-compliance with the confidentiality and data safeguard provisions
of this Agreement and the Convention, a failure by the Competent Authority to provide timely or
adequate information as required under this Agreement or defining the status of Entities or accounts
as Non-Reporting Financial Institutions and Excluded Accounts in a manner that frustrates the
purposes of the Common Reporting Standard.

4. A Competent Authority may terminate its participation in this Agreement, or with respect to a
particular Competent Authority, by giving notice of termination in writing to the Co- ordinating Body
Secretariat. Such termination will become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of 12 months after the date of the notice of termination. In the event of
termination, all information previously received under this Agreement will remain confidential and
subject to the terms of the Convention.

SECTION 8
Co-ordinating Body Secretariat



1. Unless otherwise provided for in the Agreement, the Co-ordinating Body Secretariat will notify
all Competent Authorities of any notifications that it has received under this Agreement and will
provide a notice to all signatories of the Agreement when a new Competent Authority signs the
Agreement.

2. All signatories to the Agreement will share equally, on an annual basis, the costs for the
administration of the Agreement by the Co-ordinating Body Secretariat. Notwithstanding the previous
sentence, qualifying countries will be exempt from sharing the costs in accordance with Article X of
the Rules of Procedure of the Co-ordinating Body of the Convention.

Done in English and French, both texts being equally authentic.

IZJAVA

Ja, mr Milojko Spaiji¢, ministar finansija i socijalnog staranja, u ime nadleznog organa Crne Gore,
izjavljujem da se slazemo da éemo postupati u skladu sa odredbama koje propisuje

Multilateralni sporazum nadleznih organa o automatskoj razmjeni informacija o finansijskim
racunima

U daljem tekstu “Sporazum”, koji je prilozen ovoj Izjavi.

Davanjem ove Izjave, nadlezni organ Crne Gore smatra se potpisnikom Sporazuma od 3. marta
2022.godine. Sporazum stupa na snagu u odnosu na nadlezni organ Crne Gore u skladu sa
Odjeljikom 7 Sporazuma.

Obavjestenje o aneksu F iz Odjeljka 3 stav 3 Sporazuma je dato ovdje.
Potpisano u Podgorici 3. marta 2022. godine.

MULTILATERALNI SPORAZUM NADLEZNIH ORGANA O AUTOMATSKOJ RAZMJENI
INFORMACIJA O FINANSIJSKIM RACUNIMA

S obzirom da, jurisdikcije potpisnica Multilateralnog Sporazuma nadleznih organa o automatskoj
razmjeni informacija o finansijskim raéunima (,Sporazum®) predstavljaju strane, ili teritorije
obuhvacene Konvencijom o uzajamnoj administrativnoj pomoéi u poreskim pitanjima ili izmjenama i
dopunama Konvencije o uzajamnoj administrativnoj pomoéi u poreskim pitanjima u skladu sa
izmjenama i dopunama putem Protokola o izmjenama i dopunama Konvencije o uzajamnoj
administrativnoj pomoci u poreskim pitanjima (,Konvencija*) ili su potpisale ili izrazile namjeru da
potpiSu Konvenciju i priznaju da Konvencija mora biti na snazi u odnosu na njih prije prve razmjene
informacija o finansijskim racunima:

S obzirom da, jurisdikcije namjeravaju da pobolj$aju medunarodnu poresku uskladenost tako §to
¢e dodatno unapredivati svoj odnos u pogledu uzajamne pomoéi u poreskim pitanjima;

S obzirom da je OECD sa drzavama G20 razvio zajednicki standard za izvjestavanje u cilju borbe
protiv izbjegavanja i utaje poreza i unapredivanja poreske uskladenosti:

S obzirom da ¢e drzava koja je potpisala ili izrazila namjeru da potpise Konvenciju postati
jurisdikcija u skladu sa definicjom u odjeljku 1 ovog sporazuma tek nakon &to postane strana
Konvencije;

S obzirom na to da zakoni odgovarajucih jurisdikcija zahtijevaju ili se oCekuje da zahtijevaju od
finansijskih institucija da izvjestavaju o odredenim raéunima i prate odgovarajuce postupke dubinske



analize, u skladu sa obimom razmjene predvidenim odjeljkom 2 ovog Sporazuma i utvrdenim
procedurama izvjestavanja i dubinske analize propisanih u Zajedniékom standardu za izvjestavanje;

S obzirom da se ocekuje da ¢e zakoni u Jurisdikcijama biti povremeno izmijenjeni i dopunjeni
kako bi odrazavali azuriranja Zajednickog standarda izvjestavanja, a kada takve izmjene Jurisdikcija
donese, smatrace se da se definicija Zajedni¢kog standarda izvjestavanja odnosi na azuriranu verziju
u odnosu na tu Jurisdikciju;

S obzirom da Poglavije Ill Konvencije dozvoliava razmjenu informacija u poreske svrhe,
ukljuCujuéi razmjenu informacija na automatskoj osnovi, i omoguéava nadleznim organima
Jurisdikcija da se dogovore o obimu i modalitetima takve automatske razmjene;

S obzirom da ¢lan 6 Konvencije predvida da se dvije ili vise strana mogu medusobno dogovoriti
da automatski razmjenjuju informacije, razmjena informacija ¢e biti na bilateralnoj osnovi izmedu
Nadleznih organa;

S obzirom na to da su Jurisdikcije uspostavile ili se oéekuje da ¢e do trenutka prve razmjene
uspostaviti (i) odgovarajuce zastitne mjere kako bi se osiguralo da informacije primljene u skladu sa
ovim sporazumom ostanu povjerljive i da se koriste iskljugivo u svrhe utvrdene Konvencijom i (ii)
infrastrukturu za efikasnu razmjenu (ukljudujuéi uspostavliene procese za obezbjedivanje
blagovremene, ta¢ne i povjerljive razmjene informacija, efikasne i pouzdane komunikacije i
mogucnosti za brzo rieSavanje pitanja i nedoumica u vezi sa razmjenom ili zahtjevima za razmjenu i
primjenu odredbi odjeljka 4 ovog Sporazuma);

S obzirom na to Nadlezni organi jurisdikcija namjeravaju da zakljuce sporazum o pobolj$anju
medunarodne poreske uskladenosti na osnovu automatske razmjene u skladu sa Konvencijom, ne
dovodeci u pitanje nacionalne zakonodavne postupke (ukoliko postoje), postujuci pravo EU (ako je
primjenljivo) i postujuéi povjerljivost i druge mjere zastite predvidene Konvencijom, uklju¢ujuci
odredbe koje ogranitavaju upotrebu informacija koje se u skladu sa tim razmjenjuju;

Dakle, Nadlezni organi su dogovorili sljedeée:

ODJELJAK 1
Definicije
1. Za potrebe ovog Sporazuma, sliedeéi termini imaju sliedeéa znacenja:

a) termin ,Jurisdikcija“ oznacava drzavu ili teritoriju u odnosu na koju je Konvencija na snazi,
bilo putem potpisivana i ratifikacije u skladu sa ¢lanom 28 ili teritorijalnim prosirenjem u
skladu sa ¢lanom 29, i koja je potpisnik ovog Sporazuma;

b) termin ,Nadlezni organ" znaci, za svaku odgovarajuéu Jurisdikciju, lica i nadlezne organe
navedene u Aneksu B Konvencije;

¢) termin Finansijska institucija Jurisdikcije" znaci, za svaku odgovarajuéu Jurisdikciju, (i)
bilo koja Finansijska institucija koja ima sjediste u Jurisdikciji, ali iskljucuje bilo koju filijalu
te Finansijske institucije koja se nalazi izvan Jurisdikcije, i (ii) bilo koja filijala Finansijske
institucije koja nema sjediste u Jurisdikciji, ako se ta filijala nalazi u Jurisdikciji;

d) termin ,Finansijska institucija koja izvjestava" oznacava bilo koju Finansijsku instituciju
iz Jurisdikcije koja nije Finansijska institucija koja ne izvjestava;

e) termin ,Raun o kojem se izvjeStava' oznacava finansijski raéun koji vodi Finansijska
institucija koja izvjeStava i koji je, u skladu sa postupcima dubinske analize u skladu sa
Zajednickim standardom izvjestavanja, identifikovan kao raéun koji drzi jedno ili vise lica
koja su lica o kojim se izviestava u odnosu na drugu Jurisdikciju ili pasivni nefinansijski
subjekat sa jednim ili vi$e lica koja imaju kontrolu a koja su lica o kojim se izvjestava u



9)

odnosu na drugu Jurisdikciju,

termin ,Zajednicki standard izvjeStavanja‘ oznacava standard za automatsku razmjenu
informacija o finansijskim raéunima u poreskim pitanjima (koji ukljuéuje i komentare), koji
je razvio OECD, sa drzavama G20,

termin ,Sekretarijat koordinacionog tijela“ oznacava Sekretarijat OECD koji, u skladu sa
stavom (3) ¢lana 24 Konvencije, pruza podrsku koordinacionom tijelu koje se sastoji od
predstavnika nadleznih organa drzava potpisnica Konvencija;

termin ,vazeci sporazum" znaci, u odnosu na bilo koja dva nadlezna organa, da su oba
nadlezna organa izrazila namjeru da automatski medusobno razmjenjuju informacije i da
su ispunila ostale uslove navedene u podstavu 2.1 odjelika 7. Nadlezni organi na koje se
odnosi ovaj Sporazum navedeni su u Aneksu E.

2. Bilo koji izraz naveden velikim slovima koji nije drugadije definisan u ovom Sporazumu imace
znacCenje koje je u tom trenutku imao u skladu sa zakonima Jurisdikcije koja primjenjuje
Sporazum, pri ¢emu je to znacenje u skladu sa znalenjem navedenim u Zajednickom
standardu izvjeStavanja. Bilo koji pojam koji nije drugacije definisan u ovom Sporazumu ili u
ZajedniCkom standardu izvjestavanja, ukoliko kontekst ne zahtijeva drugadije ili se nadlezni
organi ne sloze u vezi sa zajednickim znacenjem (kako je dozvoljeno nacionalnim zakonom),
imace znacenje koje u tom trenutku ima u skladu sa zakonom Jurisdikcije koja primjenjuje
ovaj Sporazum, bilo koje znacenje prema vazecim poreskim zakonima te Jurisdikcije koje
previadava nad znacenjem koje je dato tom terminu u skladu sa drugim zakonima te
Jurisdikcije.

1.

1:2.

ODJELJAK 2
Razmjena informacija u vezi sa Racunima o kojima se izvjeStava

U skladu sa odredbama c¢lanova 6 i 22 Konvencije i podlozno vazeéim pravilima
izvjestavanja i dubinske analize u skladu sa Zajedni¢kim standardom izvjestavanja, svaki
Nadlezni organ ¢e sa drugim Nadleznim organima, u odnosu na koje ima ovaj Sporazum,
na godiSnjem nivou automatski razmjenjivati informacije koje su prikupliene u skladu sa
takvim pravilima i navedene u stavu (2).

Bez obzira na prethodni stav, Nadlezni organi Jurisdikcija navedenih u Aneksu A ¢e poslati,
ali nece dobiti informacije navedene u stavu (2). Nadlezni organi Jurisdikcija koje nijesu
navedene u Aneksu A ¢e uvijek dobiti informacije navedene u stavu (2). Nadlezni organi
nece slati takve informacije Nadleznim organima Jurisdikcija navedenih u Aneksu A.

2. Informacije koje se razmjenjuju, u vezi sa svakim racunom druge Jurisdikcije o kojem se
izvjestava, jesu sljedece:

a)

b)
c)
d)

ime, adresa, TIN (ovi) i datum i mjesto rodenja (u slu¢aju fizickog lica) svakog lica o kojem
se izvjestava i koje je vlasnik racuna i, u slu¢aju bilo kojeg subjekta koji je vliasnik racuna
i koji se nakon primjene postupaka dubinske analize koji su u skladu sa Zajednickim
standardom izvjestavanja identifikovani da imaju jedno ili vise lica koja imaju kontrolu a
koja predstavljaju lica o kojim se izvjestava, ime, adresu i TIN(ove) tog subjekta i ime,
adresu, TIN (ove) i datum i mjesto rodenja svakog lica o kojem se izvjestava;

broj racuna (ili funkcionalni ekvivalent u odsustvu broja ra¢una);

ime i identifikacioni broj (ako postoji) finansijske institucije koja izvjestava;

stanje ili vrijednost racuna (ukljuCujuci, u slucaju Ugovora o osiguranju gotovinske
vrijednosti ili Ugovora o renti (Annuity Contract), gotovinsku vrijednost ili prodajnu
vrijednost) na kraju relevantne kalendarske godine ili drugog odgovarajuceg perioda
izvieStavanja ili, ako je racun bio zatvoren tokom takve godine ili perioda, zatvaranje
racuna;

u slu€aju kastodi racuna:

(1) ukupan bruto iznos kamate, ukupan bruto iznos dividendi i ukupan bruto iznos ostalih



prihoda ostvarenih u vezi sa sredstvima koja se drze na racunu, u svakom sluéaju
uplacenim ili pripisanim na raéun (ili u odnosu na raéun) tokom kalendarske godine
ili drugog odgovarajuceg perioda izvjestavanja; i

(2) ukupan bruto prihod od prodaje ili otkupa Finansijske imovine uplacen ili pripisan na
racun tokom kalendarske godine ili drugog odgovarajuceg izvjestajnog perioda u
odnosu na koji je Finansijska institucija koja izvjestava dejlovala kao kastodi, broker,
imenovani zastupnik, ili na drugi na¢in kao agent za Vlasnika raguna;

f) u slugaju bilo kojeg Depozitnog racuna, ukupan bruto iznos kamata pla¢enih ili pripisanih
na racun tokom kalendarske godine ili drugog odgovarajuéeg perioda izvjestavanja; i

g) u slucaju bilo kojeg racuna koji nije opisan u podstavu 2(e) ili (f), ukupan bruto iznos koji je
uplacen ili pripisan Vlasniku racuna u odnosu na racun tokom kalendarske godine ili drugog
odgovarajuceg perioda izvjestavanja u odnosu na koji Finansijska institucija koja izvjestava
je obveznik ili duznik, ukljuéujuci ukupni iznos svih otkupnih uplata izvréenih prema vlasniku
racuna tokom kalendarske godine ili drugog odgovarajuéeg perioda izvjestavanja.

ODJELJAK 3
Vrijeme i nacin razmjene informacija

W Za potrebe razmjene informacija iz odjeljka 2, iznos i opis uplata izvr§enih u vezi sa raéunom
0 kojem se izvjestava mogu se odrediti u skladu sa principima poreskih zakona Jurisdikcija koje
razmjenjuju informacija.

2. Za potrebe razmjene informacija iz odjeljka 2, razmijenjene informacije identifikovaée valutu u
kojoj je izrazen svaki od relevantnih iznosa.

3. U odnosu na stav 2 odjeljak 2, i podlozno postupku obavjestavanja utvrdenom u odjeljku 7,
ukljuCujuéi datume koji su tamo navedeni, informacije se razmjenjuju poéevsi od godina navedenih u
Aneksu F, u roku od devet mjeseci nakon zavrsetka kalendarske godine na koju se informacije
odnose. Nezavisno od prethodne recenice, informacije se moraju razmjenjivati u vezi sa
kalendarskom godinom samo ako ovaj sporazum na snazi za oba Nadlezna organa i ako njihove
nadlezne Jurisdikcije na snazi imaju zakonodavstvo koje zahtijeva izvjestavanje u vezi sa takvom
kalendarskom godinom u skladu sa opsegom razmjene predvidene u odjeljku 2 i postupcima
izvjestavanja i dubinske analize sadrzanim u Zajedni¢kom standardu izvjestavanja.

4. Nadlezni organi ¢e automatski razmjenjivati informacije opisane u odjeliku 2 u zajednickoj
standardnoj Semi izvjeStavanja na Prosirivom jeziku za oznacavanje (Extensible Markup Language).

5. Nadlezni organi ¢e raditi na postizanju dogovora o jednom ili vi§e naéina prenosa podataka,
ukljuCujuci standarde enkripcije, u cilju maksimiziranja standardizacije i minimiziranja slozenosti i
troskova, i isti ¢e biti navedeni u Aneksu B.

ODJELJAK 4
Saradnja u oblasti uskladenosti i sprovodenja

Nadlezni organ ¢e obavijestiti drugi Nadlezni organ kada prvopomenuti Nadlezni organ ima
razloga da vjeruje da je greSka mogla da dovede do netaénog ili nepotpunog izvjestavanja ili ako
Finansijska institucija koja izvjestava ne postuje vazece zahtjeve za izvjestavanje i dubinsku analizu
u skladu sa zajedni¢kim standardom izvjestavanja. Obavijesteni Nadlezni organ ¢e preduzeti sve
odgovarajuc¢e mjere koje mu stoje na raspolaganju u skladu sa domacéim zakonodavstvom kako bi
otklonio greske ili neuskladenost opisane u obavjestenju.



ODJELJAK 5
Povjerljivost i zastita podataka

1. Sve razmijenjene informacije podlijezu praviima o povjerljivosti i drugim mjerama zastite
predvidenim Konvencijom, ukljuéujuéi odredbe koje ograniéavaju upotrebu razmijenjenih informacija
I, umjeri u kojoj je potrebno da se osigura potreban nivo zastite li¢nih podataka, u skladu sa zastitnim
mjerama koje moze odrediti Nadlezni organ snabdjevaé u skladu sa domacéim zakonodavstvom i koje
su date u Aneksu C.

2. Nadlezni organ ¢e odmah obavijestiti Sekretarijat Koordinacionog tijela o svakom krsenju
povjerljivosti ili neuspjehu zastitnih mjera i svim sankcijama i korektivnim radnjama koje su izrecene
kao posljedica istog. Sekretarijat Koordinacionog tijela ¢e obavijestiti sve Nadlezne organe na koje
se odnosi ovaj Sporazumu koji je na snazi sa prvo pomenutim Nadleznim organom.

ODJELJAK 6
Konsultacije i izmjene i dopune

1. Ukoliko se pojave bilo kakve poteskoce u primjeni ili tumacéenju ovog Sporazuma, Nadlezni organ
moze da zatraZi konsultacije sa jednim ili vise Nadleznih organa kako bi razvio odgovarajuce mjere
¢ime bi se osiguralo ispunjenje ovog Sporazuma. Nadlezni organ koji je zatrazio konsultacije
osigurace, prema potrebi, da Sekretarijat Koordinacionog tijela bude obavijesten o svim mjerama koje
su razvijene, a Sekretarijat Koordinacionog tijela ¢e obavijestiti sve Nadlezne organe, ak i one koji
nijesu uCestvovali u konsultacijama, o svim razvijenim mjerama.

2. Ovaj sporazum moze da se izmijeni i dopuni konsenzusom putem pisanog sporazuma svih
Nadleznih organa na koje se Sporazum odnosi. Ukoliko nije drugadije ugovoreno, takva izmjena i
dopuna stupa na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi nakon isteka perioda od mjesec dana od
datuma poslednjeg potpisivanja takvog pisanog sporazuma.

ODJELJAK 7
Trajanje Sporazuma

1.Nadlezni organ mora, u trenutku potpisivanja ovog Sporazuma ili §to je prije moguce nakon sto
njegova Jurisdikcija donese neophodne zakone za primjenu Zajednitkog standarda za izvjestavanije,
da dostavi obavjestenje Sekretarijatu Koordinacionog tijela:

a) da njegova Jurisdikcija ima neophodne zakone za primjenu Zajednickog standarda za
izvjestavanje i da su navedeni relevantni datumi stupanja na snagu u odnosu na postojece racune,
nove racune, i primjenu ili zavr§etak postupaka izvjestavanja i dubinske analize;

b) potvrdu da li ¢e Jurisdikcija biti navedena u Aneksu A;

c) odredivanje jednog ili viSe nacina prenosa podataka, ukljuéujuéi enkripciju (Aneks B);

d) odredivanje zastitnih mjera, ukoliko postoje, za zastitu liénih podataka (Aneks C);

e) da ima uspostavljene odgovarajuée mjere kojima se osigurava ispunjenost zahtijevanih

standarda povijerljivosti i zastite podataka i prilaze popunjeni upitnik o povjerljivosti i zastiti podataka,
koji ¢e biti ukljucen u Aneks D; i

f) spisak Jurisdikcija Nadleznih organa u odnosu na koje ovaj Sporazum treba da stupi na snagu,
u skladu sa nacionalnim zakonodavnim procedurama (ukoliko postoje).

Nadlezni organi moraju odmah da obavijeste Sekretarijat Koordinacionog tijela o svakoj naknadnoj
promjeni gore pomenutih Aneksa.



2.1.0vaj sporazum izmedu dva Nadlezna organa stupa na snagu na dan kasnijeg od sljedecih
datuma: (i) datum kada je drugi od dva Nadlezna organa obavijestio Sekretarijat Koordinacionog tijela
u skladu sa stavom 1, ukljucujuéi i navodenje Jurisdikcije drugog nadleznog organa shodno podstavu
1(f) i, ako je primjenljivo, (i) datumu kada je Konvencija stupila na snagu i primjenjuje se u obije
Jurisdikcije.

2.2.Sekretarijat Koordinacionog tijela vodice spisak nadleznih organa koji su potpisali Sporazum i
izmedu kojih nadleznih organa je ovaj sporazum na snazi (Aneks E) i taj spisak ce biti objavljen na
internet stranici OECD-a.

2.3.Sekretarijat Koordinacionog tijela ¢e na internet stranici OECD-a objaviti informacije koje su
dostavili Nadlezni organi u skladu sa podstavovima 1(a) i (b). Informacije date u skladu sa
podstavovima 1(c) do (f) bice dostupne drugim potpisnicima na pismeni zahtjev upuéen Sekretarijatu
Koordinacionog tijela.

3. Nadlezni organ moze obustaviti razmjenu informacija u skladu sa ovim Sporazumom tako $to
pisanim putem obavijesti drugi Nadlezni organ da je utvrdio da drugopomenuti Nadlezni organ nije ili
nije u znacajnoj mjeri postovao ovaj Sporazum. Takva obustava odmah stupa na snagu. Za potrebe
ovog stava, znacajna neuskladenost ukljucuje, ali nije ograni¢ena na, nepostovanje odredbi ovog
Sporazuma i Konvencije o povjerljivosti i zastiti podataka, propust Nadleznog organa da pruzi
blagovremene ili adekvatne informacije u skladu sa ovim Sporazumom ili u slucaju definisanja statusa
subjekta ili ratuna kao Finansijskih institucija koje ne izvjestavaju i Iskljuéenih raéuna na nagin koji
ometa svrhu Zajednickog standarda izvjestavanja.

4. NadleZni organ moze prekinuti svoje u¢e$ée u ovom Sporazumu ili u vezi sa odredenim Nadleznim
organom slanjem pisanog obavjestenja o prekidu Sekretarijatu Koordinacionog tijela. Takav prekid
stupa na snagu prvog dana u mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od 12 mjeseci nakon datuma
obavjestenja o prekidu. U slucaju prekida, sve informacije prethodno primljene po osnovu ovog
Sporazuma ostace povjerijive i podlijezu uslovima Konvencije.

ODJELJAK 8
Sekretarijat Koordinacionog tijela

1. Osim ako Sporazumom nije drugadije predvideno, Sekretarijat Koordinacionog tijela obavijesti¢e
sve Nadlezne organe o svim obavjestenjima koja je primio po osnovu ovog Sporazuma i obavijestice
sve potpisnice Sporazuma kada novi Nadlezni organ potpise Sporazum.

2. Sve potpisnice Sporazuma podijeliée na godi$njoj osnovi trogkove administracije Sporazuma od
strane Sekretarijata Koordinacionog tijela. Bez obzira na prethodnu re&enicu, kvalifikovane zemlje
bice oslobodene dijeljenja trodkova u skladu sa é&lanom X Poslovnika Koordinacionog tijela
Konvencije.

Sastavljeno na engleskom i francuskom jeziku, pri éemu su oba teksta podjednako autenti¢na.

DECLARATION

I, Novica Vukovi¢, Minister of Finance and Competent Authority of Montenegro, declare that it hereby
agrees to comply with the provisions of the

Addendum to the Multilateral Competent Authority Agreement on



Automatic Exchange of Financial Account Information

hereafter referred to as the “Addendum” and attached to this Declaration.

By means of the present Declaration, the Competent Authority of Montenegro is to be considered a
signatory of the Addendum as from 2 December 2025. The Addendum will come into effect in respect
of the Competent Authority of Montenegro in accordance with paragraph 1 of Section 2 thereof.

Signed in New Delhi on 2 December 2025

ADDENDUM TO THE MULTILATERAL COMPETENT AUTHORITY AGREEMENT ON
AUTOMATIC EXCHANGE OF FINANCIAL ACCOUNT INFORMATION

Whereas, the Competent Authorities are signatories to the Multilateral Competent Authority
Agreement on Automatic Exchange of Financial Account Information (the “CRS MCAA");

Whereas, the Competent Authorities intend to continuously improve international tax compliance
by further building on their relationship with respect to mutual assistance in tax matters, as reflected
in the existing automatic exchanges of information under the CRS MCAA,;

Whereas, the CRS MCAA provides that the laws of the Jurisdictions would be amended from time
to time to reflect updates to the Common Reporting Standard and, once such changes to the Common
Reporting Standard are enacted by a Jurisdiction, the CRS MCAA would be deemed to refer to the
updated version in respect of that Jurisdiction:

Whereas, the Common Reporting Standard has been updated in 2023 to amend its scope and
enhance the reporting requirements and due diligence procedures;

Whereas, the present Addendum seeks to add certain information items to be exchanged under
the CRS MCAA to reflect the additional reporting requirements introduced by the 2023 update to the
Common Reporting Standard:

Now, therefore, the Competent Authorities have agreed as follows:

SECTION 1
Additions to the Information to be Exchanged with Respect to Reportable
Accounts

Subject to the notification pursuant to subparagraph 2(a)(i) of Section 2 of this Addendum, the
additional information to be exchanged pursuant to subparagraph 2 of Section 2 of the CRS MCAA,
with respect to each Reportable Account of another Jurisdiction, is:

1. whether a valid self-certification has been provided for each Account Holder;
the role(s) by virtue of which each Reportable Person that is a Controlling Person of an
Entity Account Holder is a Controlling Person of the Entity and whether a valid self-
certification has been provided for each such Reportable Person:

3. the type of account, whether the account is a Preexisting Account or a New Account and
whether the account is a joint account, including the number of joint Account Holders; and



4. inthe case of any Equity Interest held in an Investment Entity that is a legal arrangement,
the role(s) by virtue of which the Reportable Person is an Equity Interest holder.

SECTION 2
General Terms

1. This Addendum will be in effect with respect to Competent Authorities that are also signatories
to the Addendum. It will be an integral part of the CRS MCAA and the provisions of the CRS MCAA
will be applied mutatis mutandis to this Addendum.

2. A Competent Authority must provide to the Co-ordinating Body Secretariat at the time of
signature of this Addendum or as soon as possible thereafter:

a) an updated notification pursuant to subparagraph 1(a) of Section 7 of the CRS MCAA:
i) confirming that its Jurisdiction has the necessary laws in place to implement the
2023 update to the Common Reporting Standard and specifying the relevant
effective dates with respect to Section 1 of this Addendum and the application
or completion of the enhanced reporting and due diligence procedures, or any
period of provisional application of this Addendum due to pending national
legislative procedures (if any); or
i) indicating that its Jurisdiction does not yet have the necessary laws in place to
implement the 2023 update to the Common Reporting Standard and, therefore,
requesting consent to continue sending information without the application or
completion of the enhanced reporting and due diligence procedures of the 2023
update to the Common Reporting Standard during a specified transitional
period; and
b) an updated notification pursuant to subparagraph 1(f) of Section 7 of the CRS MCAA,
specifying the Jurisdictions of the Competent Authorities for which it accepts their
request specified in the notification provided pursuant to subparagraph 2(a)(ii) of this
Addendum.

Done in English and French, both texts being equally authentic.

IZJAVA

Ja, Novica Vukovi¢, ministar finansija, u ime nadleznog organa Crne Gore, izjavljujem da se slazemo
da ¢emo postupati u skladu sa odredbama koje propisuje

Dodatak Multilateralnom sporazumu nadleznih organa o automatskoj razmjeni informacija o
finansijskim racunima

U daljem tekstu “Dodatak”, koji je prilozen uz ovu lzvaju.

Davanjem ove lzjave, nadlezni organ Crne Gore smatra se potpisnikom Dodatka od 2.decembra
2025. godine. Dodatak stupa na snagu u odnosu na nadlezni organ Crne Gore u skladu sa Odjeljkom
2 Dodatka.

Potpisano u Nju Delhiju, 2. decembra 2025. godine.



DODATAK
MULTILATERALNOM SPORAZUMU NADLEZNIH ORGANA O AUTOMATSKOJ RAZMJENI
INFORMACIJA O FINANSIJSKIM RACUNIMA

S obzirom da su nadlezni organi potpisnici Multilateralnog sporazuma nadleznih organa o
automatskoj razmjeni informacija o finansijskim raunima (,CRS MCAA"):

S obzirom da nadlezni organi imaju namjeru da kontinuirano unaprieduju medunarodnu poresku
uskladenost daljim razvojem svojih odnosa u pogledu medusobne pomoéi u poreskim pitanjima, §to
se odrazava u postoje¢im automatskim razmjenama informacija prema CRS MCAA;

S obzirom da CRS MCAA predvida da se zakoni jurisdikcija s vremena na vrijeme mijenjaju kako
bi odraZavali azuriranja Standarda zajednitkog izvjestavanja, te da se, nakon §to takve izmjene
Standarda zajednickog izvjestavanja budu usvojene od strane jurisdikcije, smatra da se CRS MCAA
odnosi na azuriranu verziju za tu jurisdikciju;

S obzirom da je Standard zajednic¢kog izvjestavanja azuriran 2023. godine radi prosirenja svog
obuhvata i unaprjedenja zahtjeva za izvjestavanje i postupaka dubinske provjere;

S obzirom da ovaj Dodatak ima za cilj da doda odredene stavke informacija koje ¢e se razmjenjivati
prema CRS MCAA, kako bi odrazavao dodatne zahtjeve za izvjestavanje uvedene azuriranjem
Standarda zajednickog izvjestavanja iz 2023. godine;

Stoga, nadlezni organi su se saglasili kako slijedi:

ODJELJAK 1
Dodatne informacije koje ¢e se razmjenjivati u vezi sa raéunima o kojim se izvjestava

U skladu sa obavjestenjem iz stava 2 tacka a alineja (i) Odjeljka 2 ovog Dodatka, dodatne informacije
koje ce se razmjenjivati u skladu sa stavom 2 Odjeljka 2 CRS MCAA, u vezi sa svakim raéunom druge
jurisdikcije o kojem se izvjestava, su:

1. dali je dostavljena vazeca potvrda o rezidentnosti za svakog vlasnika raéuna;

2. uloga (ili uloge) na osnovu kojih je svako lice o kojem se izvjestava, identifikovano kao lice
koje ima kontrolu nad vlasnistvom racuna subjekta, te da li je za svako takvo lice o kojem se
izvjestava dostavljena vazeca potvrda o rezidentnosti:

3. vrsta ratuna, da li je racun postojeci ili novi, te da li je ratun zajedniéki, ukljuéujuéi broj
zajednickih vlasnika racuna; i

4. u sluCaju bilo kakvog udjela u kapitalu investicionog subjekta, koji predstavija pravni
aranzman, uloga (ili uloge) na osnovu kojih je lice o kojem se izvjestava identifikovano kao
vlasnik udjela.

ODJELJAK 2

Opsti uslovi



1. Ovaj Dodatak ¢e biti na snazi u odnosu na nadlezne organe koji su takode potpisnici Dodatka.
On ce predstavljati sastavni dio CRS MCAA, a odredbe CRS MCAA primjenjivace se mutatis
mutandis na ovaj Dodatak.

2. Nadlezni organ mora, u trenutku potpisivanja ovog Dodatka ili $to je prije moguée nakon
toga, dostaviti Sekretarijatu Koordinacionog tijela:

a) azurirano obavjestenje u skladu sa stavom 1 taéka a Odjelika 7 CRS MCAA:

) kojim se potvrduje da njegova jurisdikcija ima usvojene potrebne zakone za
sprovodenje azuriranja Standarda zajednickog izvjestavanja iz 2023. godine, te da su
navedeni relevantni datumi stupanja na snagu u vezi sa Odjeljkom 1 ovog Dodatka i
primjenom ili zavrSetkom unaprijedenih postupaka izvjestavanja i dubinske provjere, ili
bilo koji period priviemene primjene ovog Dodatka usled tekuéih nacionalnih
zakonodavnih procedura (ako ih ima); ili

ii) kojim se navodi da njegova jurisdikcija jo$ uvijek nema usvojene potrebne zakone
Za sprovodenje azuriranja Standarda zajednickog izvjestavanja iz 2023. godine i,
stoga, trazi saglasnost da nastavi sa slanjem informacija bez primjene ili zavr§etka
unaprijedenih postupaka izvjestavanja i dubinske provjere iz azuriranja Standarda
zajednickog izvjestavanja iz 2023. godine tokom odredenog prelaznog perioda: i

b) azurirano obavjestenje u skladu sa stavom 1 taika f Odjelika 7 CRS MCAA, kojim se

navode jurisdikcije nadleznih organa Gije zahtjeve prihvata, a koji su navedeni u obavjestenju
dostavljenom u skladu sa stavom 2 taéka a alineja (ii) ovog Dodatka.

Sastavljeno na engleskom i francuskom jeziku, pri Cemu su oba teksta podjednako autentiéna.

Clan 3

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu Crne Gore
- Medunarodni ugovori*.

Broj:
Podgorica, 2026. godine

Viada Crne Gore

Predsjednik,
mr Milojko Spaji¢





